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СУЧАСНІ УКРАЇНСЬКІ ПРИЙМЕННИКОВІ ЕКВІВАЛЕНТИ: 

СЕМАНТИКА УМОВИ  
 

Передумови й шляхи реалізації семантичних відношень умови новітніми 

прийменниковими одиницями – питання цікаве й різноаспектне. Попри 

чималу кількість наукових розвідок на разі лишається недостатньо вивченою 

семантична класифікація прийменників (наповнення семантичних груп, 

семантичні відтінки в межах певного семантичного поля, лексикографічна 

фіксація щодо реалізовуваної ними семантики).  

Отож перед нами стоїть мета дослідити бодай невелику частку 

семантичних відношень, яку здатні реалізовувати сучасні українські 

прийменникові еквіваленти, – семантику умови.  
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Останнє десятиліття внесло свої корективи у висвітлення проблеми 

службових частин мови. Нарешті ці одиниці знайшли своє належне 

потрактування й гідне місце в системі частин мови (найпомітніші праці  

І. Вихованця, З. Іваненко, робота Міжнародного проекту з питань вивчення 

прийменників, зокрема праці А. Загнітка, І. Данилюка, Г. Ситар, І. Щукіної, 

М. Всеволодової, М. Конюшкевич, Ч. Ляхура та ін.). Однак безупинний рух 

української мови в бік її розширення, повернення до власного коріння не 

може не торкнутися службових слів, прийменників зокрема. Чільну позицію в 

цьому переліку посідають новітні прийменникові одиниці – прийменникові 

еквіваленти (далі – ПЕ).  

ПЕ ми розуміємо як функційні лексико-граматичні одиниці, здатні разом 

з відмінковою формою імені виконувати роль прийменника, проте ПЕ є 

точнішими з погляду реалізовуваної ними семантики внаслідок смислового 

наповнення лексичнозначущого компонента всієї прийменникової одиниці. 

ПЕ умови реалізують семантику умови комплексно з формами називного, 

родового та знахідного відмінків. Конструкції з наз. в. передбачають 

уживання таких ПЕ умови: при температурі, при температурі більш (е) / 

вище / менш (е) / нижче (а)ніж / чим / як, при температурі не більш (е) / вище 

/ менш (е) / нижче (а)ніж / чим / як. Усі ПЕ цієї групи є параметричними 

конструкціями з основою при температурі, де первинний компонент при в 

препозиції щодо семантично значущого компонента вживаний на позначення 

явища, події, які виступають умовою чого-небудь. Лексичне значення 

іменного компонента температура (іменник у дав. в. однини) містить чітку 

вказівку на температуру, за якої можлива та чи та дія: Гаряче калібрування 

здійснюється при температурі 850-900 С… (5). У постпозиції до головного 

компонента використовувані як допоміжні синтетичні (однокомпонентні) ПЕ, 

сполучники, заперечна частка не. Додаткові компоненти більш (е) / менш (е) 

визначають інвентар умов, за яких можлива та чи та дія: Згідно досліджень, 

при температурі більше ніж +25 градусів за Цельсієм, на автошляхах 

стається значно більше дорожньо-транспортних пригод (6). Заперечна 

частка не як додатковий елемент звужує коло умов, необхідних для виконання 

певної дії: Зберігати халву потрібно при температурі не вище як 18°С… (2).  

З формою род. в. на позначення семантики умови вживані ПЕ типу: в 

атмосфері, в (у) міру, в (у) присутності, в умовах, за відсутністю, при вмісті, 

при температурі нижче, при температурі нижче від…до, при температурі 

нижче від…і до, при умові, рахуючи від, рахуючи з (зі, із) та ін. Уживання род. 

в. загалом позначуване використанням тих самих первинних прийменників, і в 

препозиції, і в постпозиції щодо лексичнозначущого компонента. Первинні 

компоненти в (у), за, під, при в препозиції щодо стрижневого компонента ПЕ 

визначають його відмінкову форму. Оскільки ці компоненти, виражені 

первинними прийменниками, є багатозначними, то залежно від контексту 

вони можуть брати посильну участь у вираженні тих чи тих семантичних 

відношень. Напр., первинний елемент при допомагає у вираженні семантики 

умови і вказує на дію або процес, які застосовують за певних обставин, за 

необхідності: Деревне вугілля застосовують при потребі виплавлення чистого 
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від сірки чавуну для вироблення високоякісної сталі (5). У позиції після 

генетично повнозначної словоформи вживані характерні для род. в. первинні 

компоненти від, до, від…до і вторинний прийменник близько як допоміжний. 

Вони не несуть яскравої семантики умови, а лише вказують на кількість умов, 

необхідних для здійснення чогось. Так, первинний компонент від визначає 

початок дії, що відбувається за певних умов: Зберігати при температурі від 

0С – 35С, уникаючи попадання прямих сонячних променів (1). Компонент до 

завершує набір умов, за яких можлива дія: Електроди ЭА400/10У з основним 

покриттям, призначені для зварювання устаткування з корозійно-стійких 

хромнікелевих і хромнікельмолібденових сталей, що працює в агресивних 

середовищах при температурі до 350°С… (4). Поєднання первинних 

компонентів від…до характерне для конструкцій на означення дії, для 

виконання якої необхідний чітко визначений перелік умов: Ґрунт необхідно 

зберігати в щільно закритій тарі, оберігаючи від впливу вологи, пилу і прямих 

сонячних променів, при температурі від +50 С до +400 С (3). Заперечна 

частка не як додатковий елемент обмежує коло обов’язкових умов: Зберігати 

при температурі не нижче 6 С (2). 

З род. в. уживані ПЕ в умовах, за умов, за умови, при умові, лексичне 

значення повнозначних словоформ яких збігається з їхньою семантикою. Ці 

ПЕ мають здатність до вираження семантики умови, враховуючи лексичне 

значення генетично повнозначного компонента. Їхня семантика чітко 

виявляється й поза контекстом: Діагностика поверхні твердого тіла при умові 

повного зовнішнього відбивання X-променів (7).  

З іншого боку, збіг лексичного значення повнозначного компонента з 

позначуваною ПЕ семантикою звужує семантичне коло таких одиниць й 

обмежує їхнє вживання серед інших семантичних груп, навіть 

контекстуально. 

Семантику умови зі знах. в. виражають ПЕ в (у) боротьбі за, з розрахунку 

на, при температурі понад, рахуючи. У препозиції щодо генетично 

повнозначної словоформи вживані первинні компоненти в (у), з, при, які разом 

із лексичнозначущим компонентом ПЕ вказують на умову, необхідну для 

виконання певної дії. Вибір первинного компонента при обґрунтовано з 

позиції семантики умови в межах параметричних ПЕ з повнозначним 

компонентом температура. Форму знах. в. визначає первинний компонент 

понад у постпозиції щодо головного елемента, що не пов’язується з 

семантикою умови, однак у рамках ПЕ з початковим компонентом при 

температурі він допомагає у вираженні умовних семантичних відношень: 

Однак при температурі понад 43° С у людини спостерігається інактивація 

ферментів, часткова денатурація білка (8). 

Отже, ПЕ, уживані на позначення семантичних відношень умови, 

підтверджують загальномовні тенденції розвитку української мови в бік її 

розширення, здатності до найточнішого вираження думки, чого, власне, і 

вимагають сучасні умови спілкування. На разі ПЕ, загалом службові частини 

мови, є предметом актуальних досліджень з погляду семантики, дериваційних 

можливостей, порівняльно-історичного аналізу тощо.  
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СПРИЙНЯТТЯ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ В НАШ ЧАС 
 

Мова дарується нам не лише як засіб розуміння, адже процес її творіння 

неспинний та багатогранний, це невичерпна скарбниця духовності. Будь-яка 

мова народжується і зростає в своїй культурі та своїй традиції. Саме це й 

становить підвалини для народу в самопізнанні себе як окремого етносу, саме 

тут відбувається ідентифікація національності всіх і кожного. Тому варто 

повсякчас пам’ятати величезне значення мови в національному русі, ставити її 

на почесне місце серед головних наших питань. 


